
Кроме того, переводчик сохраняет две главные коммуникативные стра
тегии интервью: информирования и выражения мнения.

Стратегия информирования направлена на сообщение аудитории неко
торой фактуальной информации. Языковыми маркерами данной стратегии 
являются вопросительные местоимения who, what, whose, which, when, where, 
how, why: Why did you decide to become a basketball player? ‘Почему ты 
решил стать баскетболистом?’

Стратегия выражения мнения представляет собой анализ, объяснение, 
оценку фактов. К языковым маркерам относятся: глаголы и выражения со 
значением субъективного мнения think, believe, assume и др.; слова с оце
ночной семантикой good, bad и др.: Was it easy fo r  you to recover from such a 
serious injury? ‘Легко ли было поправиться после такой серьезной травмы?’

Таким образом, прагматика всегда присутствует в организации и прове
дении спортивного интервью, включая переводческий аспект.

A. Карпушкина

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СРАВНЕНИЙ 
В РАССКАЗАХ П. Г. ВУДХАУСА

Рассматривая сравнительные конструкции, мы, вслед за М. И. Конюшке- 
вич, используем термины компарант (то, что сравнивается), компарат (то, 
с чем производится сравнение), основание (признак, на основе которого сопо
ставляются компарант и компарат) и компаратор (средство выражения 
сравнительного значения). В данной работе представлены результаты анализа 
семантики компарантов, проведенного на материале 100 английских сравни - 
тельных конструкций с союзом из рассказов П. Г. Вудхауса.

Нами выявлено, что в качестве компарантов в рассмотренных сравне
ниях выступают: 1) человек либо части его тела (she was rather like one o f  
those innocent-tasting American drinks which creep imperceptibly into your 
system; a tall, thin man with an eye like a gimlet); 2) чувства (I fe lt  like the 
proprietor o f  a performing dog on the vaudeville stage; I  fe lt  like a lost child who 
spots his father in the offing); 3) звуки (you made a noise like a ton o f  bricks when 
you went down just now; poor old Rocky gave a sort o f  gurgle, a kind o f  sound  
rather like the whisky had made running out o f  the decanter on to my carpet); 
4) действия (her eyes went through me like a couple o f  bullets through a pat o f  
butter; I've given in like a lamb); 5) состояния (she had listened like an iceberg; 
old Blumenfield swelled like a pumped-up tyre); 6) места (there's no place like 
home); 7) события (I got over it, and came to look on the affair as a closed page 
in the book o f  my life); 8) процессы (getting ideas is like golf).

Из анализа семантики компарантов следует, что объектами всех сравне
ний в рассказах П. Г. Вудхауса выступает то, что непосредственно окружает 
главного героя, от лица которого ведется повествование, или происходит 
рядом с ним. На этом основании мы делаем вывод о том, что в выборе 
компарантов проявляется антропоцентризм человеческого мышления.
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У стан о вл ен о , что  н аи б о л ее  ч асто тн ы м  к о м п ар ан то м  в ср авн ен и ях  
П. Г. В у д х ау са  являю тся д ействи я (63 %  от общ его ч и сла  п роан ализи рован н ы х 
п р и м ер о в ), в то р о й  и  тр ети й  по  ч асто тн о сти  к о м п ар ан ты  -  ч у в ств а  и  ч ел о век  
л и б о  ч асти  его  т е л а  (12  %  и  9 %  со о тветствен н о ). В  6 %  ср ав н ен и й  ком п а
рантом  является  звук , д оля  п р очи х  сем ан ти ческих  групп  составляет 1 -2  %.

В  к ач естве  к о м п ар ан та  п и сател ь  в ы б и р ает  д ей стви я , а  н е  о б ъ екты , что , 
по  н аш ем у  м н ен и ю , о тр аж ает  о со б ен н о сти  л и ч н о сти , о б р аза  ж и зн и  и  м и р о 
воспри яти я главного  героя  Б ертр ам а  В у стер а  -  ж изнерадостного , энергичного  
и  ак ти вн о го  ч ел о в ек а  с х о л ер и ч еск и м  тем п ер ам ен то м : д л я  н его  х ар ак тер н о  
ско р ее  н е  со зер ц ан и е  о б ъ ек то в  в стати ке  и  р азм ы ш л ен и я  о н и х , а  п о сто ян н ая  
динам ика, движ ение. Т ак, о д н а  из героинь ц и кл а  рассказов  о В устере, М адлен  
Б ассет , н азы в ает  Б ер тр ам а  ч ел о в еко м  д ей ств и я  -  a man o f  action. И м ен н о  по 
п р и ч и н е  сво ей  к и п у ч ей  ак ти в н о сти  В у стер  в с егд а  н ах о д и тся  в во д о во р о те  
со б ы ти й , к о то р ы е  и  слу ж ат  сю ж етн о й  о сн о во й  р асск азо в  П . Г. В удхауса .

А. Кисилёва

О С Н О В Н Ы Е  Т Р Е Б О В А Н И Я  К  М Е Д И Ц И Н С К О М У  П Е Р Е В О Д У

П и сь м ен н ы й  м ед и ц и н ск и й  п ер ев о д  -  это  п ер ед ач а  сп ец и ал и зи р о в ан н ы х  
м ед и ц и н ск и х  п у б л и к ац и й  и  тек сто в  ч астн о го  х ар ак тер а , со д ер ж ан и е  к о то р ы х  
н еп о ср ед ств ен н о  связан о  с то й  и ли  и н о й  о б л астью  м ед и ц и н ы , с о д н ого  я зы к а  
н а  другой .

К ак  п р ави л о , сп ец и ал и ст  вы п о л н яет  след у ю щ и е задан и я:
•  п ер ево д  м ед и ц и н ск и х  сп р аво к  с р у сск о го  я зы к а  н а  ан гл и й ски й  и ли  в 

о б р атн о м  н ап р авлен и и . В  б о л ьш и н стве  случае  так и е  д о к у м ен т ы  н ео б х о д и м ы  
д л я  и л и  п о сл е  п р о х о ж д ен и я  к у р са  л еч ен и я  и ли  о б сл ед о ван и я  в зар у б еж н ы х  
стр ан ах , а  п ер ев о д  зач асту ю  вы п о л н яется  п ри  в заи м о д ей ств и и  с к о л л егам и  из 
и н ы х  го су д ар ств ;

•  п ер ево д  статей  н а  м ед и ц и н ск у ю  тем ати к у  (в х о д е  к о н ф ер ен ц и й , с о в 
м естн ы х  п р ак ти ч еск и х  зан яти й , к о н су л ьтац и й  в И н тер н ете  и  т .д .);

•  п ер ево д  и н стр у к ц и й  к л ек ар ств ен н ы м  ср ед ствам  и  м ед и ц и н ск о й  
тех н и к е , п р и о б р етен н о й  и л и  п р о и зв ед ен н о й  з а  р уб еж ом ;

•  п ер ево д  у ч еб н ы х  м атериалов .
С  у ч ето м  в ы ш ен азв ан н ы х  о б р аб аты в аем ы х  тек сто в  к  м ед и ц и н ск о м у  

п ер ев о д у  сего д н я  п р ед ъ я в л я ю т  след у ю щ и е требован и я:
•  м ак си м ал ьн ая  то ч н о сть . О б ъ ем  и  со д ер ж ан и е  т е к ст а  д о л ж н ы  н а  сто 

п р о ц ен то в  о твеч ать  и сх о д н ы м  м атериалам .
The active ingredient o f  Nurofen is ibuprofen, a derivative o f  phenylpropionic 

acid ‘Д ей ству ю щ ее  вещ ество  Н у р о ф ен а  -  и б у п р о ф ен , п р о и зв о д н о е  ф ен и л 
п р о п и о н о в о й  к и с л о т ы ’;

•  соответстви е . С м ы сл  п ер ев ед ен н о й  тер м и н о л о ги и  не д о л ж ен  в сту п ать  
в п р о ти во р еч и е  с со вр ем ен н ы м и  д о сти ж ен и я м и  и  тех н о ло ги ям и .

potent pathogen (о бактерии) -  не « п о тен ц и ал ьн ы й » , а  ‘м о щ н ы й  п а т о 
г е н ’, то  есть  п р осто  ‘п а т о ге н ’ (в п р о ти во п о л о ж н о сть  усло вн о м у );
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